ODTÜ “KKK”, Öğretim Görevlilerinden Eyüp Özveren’e cevaptır:
30 Mart 2006 tarihinde bize atma zahmetinde bulunduğunuz mailinize çeşitli işlerimiz ve önceliklerimizden dolayı cevap vermede geciksek de aşağıdaki gibi bir değerlendirme yapmak zorunda kaldık.

ODTÜ’nün Omorfo bölgesindeki, Türkiye ve Kıbrıs Halklarının vergileri, aynı zamanda, mimar, mühendis ve işçilerin kafa ve kol gücü ile yarattıkları kampüse davetli olarak gittik. 
Bu davete icap etme nedenimiz; Dünya Tiyatrolar Günü etkinlikleri çerçevesinde emeğimizle ortaya çıkardığımız ürünlerimizi, çalışmalarımızı, yaşadığımız toplumun diğer alanlarındaki insanlarla paylaşma arzumuzdan kaynaklanır. Bu, topluma olan saygımızın da bir sonucudur. Bize  yapılan saygısızlığa gerekli cevabı, toplumun ilerici kesimleri ile vermiş olmanın rahatlığı ile gerçek saygısızlığın; toplumun vergileri ve çalışanların emeği ile yapılan “görkemli” binaların, tüm toplum kesimleri tarafından değil de birtakım “seçkinler” tarafından kullanılmasının olduğunu da tarafınıza bildiririz. 

Kıbrıs’ın kuzeyinde yaşayan herkes, Baraka Kültür Merkezi’nde; Omorfo’ya Omorfo dendiği gibi, Çatoz’a Çatoz, Galatya’ya Galatya ve Kermiya’ya da Kermiya dendiğini bilir. Bu da, tarihimize ve toplumumuza olan saygımızdandır.
Gecenin birtakım ses problemleri ile başlaması ve bunların da konsantarasyon eksikliğine sebep olmasının mazeret olmadığını söyleyerek; yalnızca Yemen Türküsü’nü değil başka parçalarımızı da dünyanın ve ülkemizin birtakım değerlerine ve olaylarına ithaf ettiğimizi belirtmeliyiz. Nazım Hikmet’in anısına da, Türk ve Elen Halklarının dostluğuna ve barışa da, Türkiye’de 1978’de öldürülen Kıbrıslı Türk solcu öğrencilere de, Brezilya’daki Topraksız Kır İşçileri ve Arjantin’deki İşsiz İşçiler Hareketlerine de... 

Ancak bizim  için gayet doğal olan bunların hangisinin, sizin kanınıza dokunacağı da anlınızda yazmıyordu. 
Sözcükler üzerinde tartışmak Baraka’nın tarzı olmasa da, kulaklarınızın da iyi duymamış olabileceği üzerinden, o cümlenin ”hem Anadolu hem Küçük Asya (birincisinden ne farkı varsa!)”  değil,  “Elenlerin Küçük Asya bizim Anadolu dediğimiz” şeklinde olduğunu ve bunun da Elenlerin de yaşadığı bir coğrafyada doğal bir ifade olduğunu belirtmek isteriz. 
“1915'de üstelik ne olduğu belirsiz "resmi kaynaklara göre" 800.000 kadar hayatını kaybeden Ermeni’nin anısına bir sonraki eseri seslendireceğinizi...”   cümlenizdeki resmi kaynaklar meselesine gelince: 
1. “Bir başka dahiliye nazırı Cemal, “hükümeti mesul sayma”nın kanlı geçmişi temizlenmesi çabası anlamına geldiğinde ısrarla tehcirler sırasında “fiilen katledilmiş” Ermenilerin sayısının 800,000 olduğunu ileri sürerek vatandaşlarını şaşırtmıştır.” (Prof.Dr.Vahakn N. Dadrian, Toplu Makaleler 2 s.27 Türk Kaynaklarında Ermeni Soykırımı, Belge Yayınları)
2. “1919 yılında İstanbul’da İttihat ve Terakki önderlerinin yargılanmasında ölü sayısı 800,000 dolayında verilmektedir. Lepsius ise bir milyon dolayında ölüden bahsetmektedir. Konuya ilişkin verilen diğer rakamlar 600,000-1,5 milyon arasında değişmektedir.” (Taner Akçam, s.111 Türk Ulusal Kimliği ve Ermeni Sorunu, İletişim Yayınları)
3. “Yıllarca geçerli kalan resmi tez, kabaca şöyle: Tehcir emri verildi. Bu güvenlik bakımından maalesef kaçınılmazdı. Fakat bu arada, asla katliam emri verilmediği halde, göçler sırasında kazara 400-450 bin kişi öldü... Aşağı yukarı böyle deniyor, örneğin eski büyükelçi rahmetli Kamuran Gürün’ün “Ermeni Dosyası” kitabında, ayrıca yıllar yılı Dışişleri Bakanlığı’nın vb. ilham verdiği çeşitli yayınlarda.” (Prof.Dr. Halil Berktay Sabancı Üniversitesi, tarihçi, Express dergisi ropörtaj...)
4. “Toplam kayıp sayısına gelince, benim şu anda yapabildiğim tahmin 600-800 bin arasındadır. Bunu 1914’deki Ermeni nüfusunu bir buçuk milyona yakın hesaplamakla buluyorum.  Ermeni kaynakları tarafından verilen 2,5 milyon nüfus açıkça abartılıdır;...” (Stefanos Yerasimos, Toplumsal Tarih dergisi Eylül 2002 sayı:105)
Yemen Türküsü’nün konuyla ilgisi ise; türkünün sözlerindeki “ano”nun Ermenice olduğu veya sözlerinde söylenen Muş’un Muş mu? Simuş mu? (Yemen’de şehir) yoksa Huş mu? (Yemen’de Osmanlı Kalesi) olduğu tartışmasına girmeyeceğiz, bu konu müzik çevrelerinde tartışıla dursun.

Yemen Türküsü, Birinci Paylaşım Savaşı’nda Osmanlı topraklarında savaşa giden askerler için söylenmiştir diyebiliriz. Ancak Osmanlı ordusu da, topraklarındaki mozağiyi yansıtan bir yapıdaydı ve Türkler kadar Anadolu topraklarının diğer sahiplerini de barındırıyordu, yani Ermeniler de bu ordunun parçasıydılar ve Yemen’e giden askerlerin içinde doğal olarak Ermeniler de vardı.

“Doğudaki gevşemeden yararlanan kimi azınlık subayları kaçıyorlardı, bunu önlemek için bu subayları güneye göndermek uygun görülmüştü. Üstlerince sevilmesine karşın, Martayan (Agop Martayan Dilaçar,TDK başuzmanı) da bu önlemde adı geçenlerdendir.” (A.Dilaçar,Kaya Türkay, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1982 akt.Yelda, İstanbul’da Diyarbakır’da Azalırken, Belge Yayınları)
Türkünün geçtiği dönemde Anadolu’nun doğusundaki halklar mozağinin büyük bir parçası Ermeniler olduğundandır ki, Doğu Anadolu’da bilinen ve derlemesi Muzaffer Sarısözen ve ekibi tarafından da bu bölgede yapılan Yemen Türküsü sadece Türk halkına maledilemez. Ve bize de o mozağiyi anımsatır. 
Ayrıca geceyi provake etmek için dışarda toplanan, “İstiklal Marşı” okuyan, küfürler, bayrak ve taşlar sallayarak bekleyen kalabalığın “tarih bilgisi” ile ilgili tek kelime etmemeniz de objektif bir öğretim görevlisi havanızı resmi ideoloji anlamında da bozmamıştır.
Evet doğrudur biz tarihle “amatör-ce” ilgileniyoruz, sizin gibi “profesyonel-ce” ilgilenmektense amatör olarak ilgilenmeyi yeğleriz. “Hele bu yarım yamalak, kulaktan dolma, ve çoğu zaman ard niyetli kişilerce saptırılmış görüşleri ortada bağlamı yokken gündeme getirmeniz bağışlanamaz.” (Eyüp Özveren,ODTÜ KKK öğretim görevlisi)
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